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AUGLÝSING 
um Norðurlandasamning um norrænan vinnumarkað fólks 

með minnst þriggja ára æðri menntun sem veitir starfsréttindi. 

Hinn 3. júlí 1995 var danska utanríkisráðuneytinu tilkynnt um staðfestingu Íslands á samningi 
milli Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar um norrænan vinnumarkað fólks með 

minnst þriggja ára æðri menntun sem veitir starfsréttindi sem gerður var í Kaupmannahöfn 24. 
október 1990. 

Tilkynnt verður um gildistöku samningsins síðar. 
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, 10. júlí 1995. 

Halldór Ásgrímsson. 

Róbert Trausti Árnason. 

Fylgiskjal. 

SAMNINGUR 
milli Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar 

um norrænan vinnumarkað fólks með minnst 
þriggja ára æðri menntun sem veitir starfsréttindi. 

Ríkisstjórnir Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar, 

sem 6. mars 1982 gerðu með sér samning um sameiginlegan norrænan vinnumarkað, 
sem samkvæmt 14. gr. samstarfssamningsins milli Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og 

Svíþjóðar frá 23. mars 1962 skulu leitast við að varðveita og þróa enn betur hinn sameiginlega 
norræna vinnumarkað, 

sem telja að það verði til heilla fyrir þróun efnahags- og þjóðfélagsmála á Norðurlöndum að 
fólk, sem hlotið hefur með fullu námi í minnst þrjú ár æðri menntun sem veitir starfsréttindi, njóti 
fulls frelsis til að flytjast milli landa þessara, 

sem telja að sú menntun þessa fólks, sem opinberar reglur gilda um af hálfu aðilanna, sé í 
meginatriðum jafngild, 

sem vilja vinna að því að koma á fullnægjandi skilyrðum til menntunar þessa fólks hjá sér- 

hverjum aðilanna, svo og að menntun og löggjöf er varðar þetta fólk verði sem líkust, 
sem telja að til þess að fólk njóti fulls frelsis til að flytjast milli Norðurlanda verði viðurkenn- 

ing á hvers konar menntun sem veitir starfsréttindi að vera gagnkvæm, 

hafa orðið sammála um eftirfarandi: 

Gildissvið. 

1. gr. 

Samningur þessi gildir um fólk sem er ríkisborgarar eins aðilanna og hlotið hefur með fullu 
námi í minnst þrjú ár æðri menntun sem veitir því réttindi til starfa eða hæfi til ráðningar. 
Samningurinn nær einnig til þeirra sem hafa hlotið menntun sem samningurinn nær til með jafn- 
löngu námi í hlutanámi. 

Með æðri menntun er í samningi þessum átt við menntun þar sem venjuleg inngönguskilyrði 
eru að áður hafi verið lokið í framhaldsskóla annaðhvort almennu námi eða starfsréttindanámi.
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Með námstíma er í samningi þessum átt við þá lengd sem ákveðin er í reglum fyrir viðkomandi 
nám. 

Samningurinn nær ekki til fólks sem þegar fellur undir 
— samning frá 25. ágúst 1981 um norrænan vinnumarkað starfsfólks við heilbrigðisþjónustu og 

dýralækningar 
— samning frá 3. mars 1982 um sameiginlegan norrænan vinnumarkað fyrir almenna kennara 

(bekkjarkennara) í grunnskólum 
— samning frá 29. september 1986 um sameiginlegan norrænan vinnumarkað kennara í bók- 

legum greinum, list- og verkmennta- og íþróttakennara og sérkennara í grunnskólum eða 
— samning frá 29. september 1986 um sameiginlegan norrænan vinnumarkað kennara í bók- 

legum greinum, list- og verkmennta- og íþróttakennara í framhaldsskólum. 

2. gr. 

Sá, sem hjá einum aðilanna hefur fengið löggildingu, leyfi eða aðra jafnsetta viðurkenningu 
að lögum til starfa vegna einhverrar þeirrar menntunar sem samningurinn nær til, skal eiga rétt á 
að fá, með þeim skilyrðum sem sett eru í samningi þessum, viðurkenningu hjá sérhverjum hinna 
aðilanna þar sem eru ákvæði um slíka viðurkenningu. 

Viðurkenningunni fylgir réttur til að bera viðkomandi starfsheiti. 
Í samningi þessum teljast einnig viðurkenningarvald starfsgreinasamtök sem samkvæmt lands- 

lögum hafa rétt til að taka inn félagsmenn með þeim afleiðingum að félagsmaðurinn fær rétt til að 
stunda þá starfsemi og bera það starfsheiti, sem ætlað er félagsmönnum samtakanna einum, og 
verður háður agavaldi samtakanna. 

Starfsmenn, sem hafa hlotið menntun sína hjá aðila þar sem ekki eru ákvæði um viðurkenningu 
starfsmanna í viðkomandi starfsgrein, skulu eiga rétt á að fá viðurkenningu hjá þeim aðilum þar 
sem slíkrar viðurkenningar er krafist, með þeim skilyrðum sem tekin eru fram í 5. gr. 

Hafi aðili ákveðið með lögum eða öðrum reglum að ráðning í ákveðnar stöður sé háð því að 
viðkomandi hafi lokið þar í landi námi sem samningur þessi nær til, eru einnig gildar um þær stöður 
umsóknir frá þeim sem hafa hlotið menntun sem er í meginatriðum sambærileg þeirri menntun sem 
krafist er og hefur að mestu verið aflað hjá öðrum aðila. Slíkir umsækjendur eiga kröfu til að verða 
metnir til jafns við umsækjendur sem hafa hlotið þá menntun sem viðkomandi aðili hefur staðið 
fyrir, að því tilskildu að þeir fullnægi tungumálakröfum 4. gr. 

Almenn skilyrði. 

3. gr. 
Aðili getur sett það skilyrði fyrir viðurkenningu að umsækjandi þekki nægilega vel löggjöf og 

stjórnarfarsreglur sem hafa sérstaka þýðingu fyrir starf viðkomandi hjá aðilanum. Þessi skilyrði skulu 
vera að því marki sem nauðsynlegt er og nægilegt til að sinna því tiltekna starfi á viðhlítandi hátt. 

4. gr. 

Danmörk, Noregur og Svíþjóð geta sett það skilyrði fyrir viðurkenningu að umsækjandi kunni 
nægileg skil á danskri, norskri eða sænskri tungu. 

Finnland og Ísland geta sett það skilyrði fyrir viðurkenningu að umsækjandi kunni, eftir því 
sem við á, nægileg skil á finnskri eða íslenskri tungu. 

Finnland getur í stað kunnáttu í finnskri tungu krafist þess að umsækjandi kunni nægileg skil 
á sænskri tungu, þar sem slíks er krafist í finnskum lögum. Við sömu kringumstæður getur Finnland 
krafist þess að umsækjandi kunni nægileg skil á bæði finnskri og sænskri tungu. 

Sérstök skilyrði. 

5. gr. 

Aðili getur, þegar ekki er krafist sérstakrar viðurkenningar til starfa af þeim aðila þar sem 
umsækjandi hefur hlotið menntun sína, sett það skilyrði fyrir viðurkenningu að umsækjandi hafi 
stundað starfið í allt að þrjú ár á síðastliðnum tíu árum hjá síðarnefnda aðilanum. 

Ef starfsreynslu sem greinir í 1. mgr. er ekki til að dreifa má krefjast þess að umsækjandi hafi 
stundað starfið í allt að þrjú ár á ábyrgð starfsmanns sem viðurkenndur er af viðkomandi aðila, áður 
en viðurkenning verður veitt.
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Ef umsækjandi hefur fengið viðurkenningu hjá þriðja aðila, skal fara með umsóknina eins og 
umsækjandinn hefði fengið viðurkenningu hjá þeim aðila þar sem hann hlaut menntun sína. 

6. gr. 

Aðili getur krafist þess, þegar viðurkenning til starfa er háð því að við menntun sem veitir 
starfsréttindi sé bætt starfsreynslu í tiltekinn tíma á ábyrgð viðurkennds starfsmanns, að umsækj- 
andi hafi hlotið jafnlanga starfsreynslu hjá hinum aðilanum. 

Ef umsækjandi hefur ekki hlotið starfsreynslu sem greinir í 1. mgr. eða sú starfsreynsla sem 
umsækjandi hefur hlotið er styttri en krafist er af þeim aðila þar sem sótt er um viðurkenningu getur 
sá aðili krafist þess að úr því verði bætt með starfstíma á ábyrgð starfsmanns sem viðurkenndur er 
af viðkomandi aðila. 

Aðili getur þó, hvað sem öðru líður, þegar sótt er um viðurkenningu til málflutnings- eða 
endurskoðunarstarfa, krafist þess að umsækjandi hafi áður stundað starfið í allt að þrjú ár á ábyrgð 
lögmanns eða endurskoðanda sem viðurkenndur er af viðkomandi aðila eða hafi staðist hæfnispróf 
sem aðilinn stendur fyrir. Danmörk getur ennfremur gert samsvarandi kröfu til þess sem sækir um 
skipun sem landskiptamaður. Aðilinn velur á milli reynslutíma og hæfnisprófs. 

1. gr. 

Aðili getur, þegar starfsréttindamenntun umsækjenda er meira en ári skemmri en sú sem krafist 
er af aðilanum, gert viðurkenninguna háða því 
að umsækjandi hafi umfram hugsanlegan starfsreynslutíma, sbr. 6. gr., annaðhvort stundað starfið 

hjá öðrum aðila um tíma sem má í mesta lagi vera helmingi lengri en munurinn á námstímanum 
hjá þeim aðila þar sem sótt er um viðurkenningu og námstíma þeim sem umsækjandi á að 
baki, ellegar hann starfi á ábyrgð starfsmanns sem viðurkenndur er af viðkomandi aðila í jafn- 
langan tíma 

eða 
að umsækjandi ljúki viðbótarnámi sem aðilinn stendur fyrir og sem eftir atvikum má ljúka með 

þekkingarprófi. 

Umsókn um viðurkenningu og aðferðir við ákvörðun. 

8. gr. 

Sá, sem sækir um viðurkenningu samkvæmt samningi þessum, skal sanna fyrir stjórnvaldi því 
sem veitir viðurkenningu að hann fullnægi skilyrðum samningsins. 

Veita skal umsækjendum sem fullnægja framangreindum skilyrðum viðurkenningu, nema fyrir 
hendi séu aðstæður sem leitt geti til afturköllunar á viðurkenningunni, sbr. 9. gr. 

Viðurkenningarvaldið skal taka rökstudda afstöðu til umsóknar eigi síðar en fjórum mánuðum 
eftir að nauðsynleg skjöl og upplýsingar til meðferðar á henni hafa borist. Synjun getur umsækjandi 
skotið til æðra stjórnvalds samkvæmt almennum reglum aðilans um málskot. 

Viðurkenningarvöld aðilanna skulu miðla sín á milli þeim upplýsingum sem þörf er á til að 
viðurkenna umsóknir. Þau skulu ennfremur skýra hvert öðru frá ákvörðunum sem teknar eru 
samkvæmt samningi þessum. 

Afturköllun viðurkenningar o.fl. 

9. gr. 

Afturkalli sá aðili viðurkenningu sem upphaflega veitti hana, má einnig afturkalla viðurkenningu 
sem annar aðili veitti síðar. Annars má einungis afturkalla síðari viðurkenninguna samkvæmt gild- 
andi reglum hjá þeim aðila sem hefur veitt hana. Þó skal taka tillit til þess hvort hjá öðrum samn- 
ingsaðila hafi verið brotin lög eða stórkostleg vanræksla viðhöfð eða bersýnilegur hæfnisskortur við 
framkvæmd starfsins. 

Nú hafa starfsmenn, sem fengið hafa viðurkenningu hjá fleiri en einum aðilanna, sætt ráð- 
stöfunum af hálfu einhvers þeirra samkvæmt lögum eða reglum um agavald vegna starfsins þar, eða 

viðurkenning veitt starfsmanni er afturkölluð, og skal þá viðurkenningarvaldi hjá hinum aðilanum 
eða aðilunum tilkynnt um ráðstöfunina eða afturköllunina, svo og um ástæðuna. Á sama hátt skal 

og tilkynna ef réttur starfsmanns í greininni hefur verið takmarkaður.



10. júlí 1995 341 Nr. 26 

Ríkisfang og ráðning í vinnu o.fl. 
10. gr. 

Það má ekki gera að skilyrði fyrir viðurkenningu sem sjálfstæður starfsmaður samkvæmt 
samningi þessum að umsækjandi hafi eða hljóti ríkisfang í því landi þar sem sótt er um viður- 
kenninguna. 

Ráðning í stöðu, sem er háð því að lokið hafi verið einhverju því námi sem samningurinn nær 
til, verður yfirleitt ekki gerð háð því að umsækjandi hafi eða hljóti ríkisfang í því landi þar sem 
sótt er um stöðuna. 

Æðri stöður í opinberri stjórnsýslu, stöður við réttarkerfið, ákæruvald og fullnustuvald, hjá 
lögreglu og við landvarnir, svo og aðrar stöður sem skipta máli fyrir þjóðaröryggi, má þó ætla eigin 
ríkisborgurum einum. 

11. gr. 

Fyrri ráðningu í starf á sviði sem fellur undir samning þennan skal, þegar gegnt er stöðu hjá 
öðrum aðila, setja að jöfnu samsvarandi starfi sem innt var af hendi hjá þeim aðila. 

12. gr. 

Sá, sem ráðinn hefur verið í starf hjá öðrum aðila en þeim sem hann hlaut menntun sína hjá, 
skal vera jafnt settur eigin þegnum aðilans að því er varðar rétt til launa og eftirlauna og annarra 
réttinda sem tengjast stöðunni. 

13. gr. 
Sérhver aðilanna skal, eftir því sem frekast er unnt, koma á breytingum á löggjöf sinni í sam- 

ræmi við meginreglurnar í 5. mgr. 2. gr. og 10.-12. gr. að því er varðar stöður hjá ríkinu, og stuðla 
að því að meginreglum þessum verði einnig beitt á samsvarandi hátt um stöður sem ekki eru hjá 
ríkinu. 

Aðili má þó setja eða halda við lagaákvæðum og öðrum réttarreglum þar sem ráðning sem 
dómari og ákærandi, svo og ráðning í viðlíka stöður við réttarkerfið, ákæruvald og fullnustuvald, 

er gerð háð nægilegum reynslutíma, þó ekki lengri en þriggja ára, eða því að staðist sé hæfnispróf. 
Finnland getur gert samsvarandi kröfu við ráðningu sem „allmánt ráttsbitráde“. Aðilinn velur á 
milli reynslutíma og hæfnisprófs. 

Önnur ákvæði. 

14. gr. 

Við ráðningu fólks sem samningur þessi nær til skal fara eftir ákvæðunum í samningi og bókun 
frá 6. mars 1982 um sameiginlegan norrænan vinnumarkað og þeirri stefnumörkun fyrir norræna 
vinnumiðlun sem ákveðin var í sambandi við framkvæmdina. 

Viðurkenningarvöldin skulu að staðaldri senda hvert öðru og norrænu vinnumarkaðsnefndinni 
tilkynningar og upplýsingar sem þýðingu hafa við mat á þróun vinnumarkaðar aðilanna. 

IS. gr. 
Aðilarnir skulu sameiginlega fylgjast með framkvæmd samningsins og breyta honum og bæta 

við hann eftir því sem þróun mála gefur tilefni til. Með tilliti til þess skipar Norræna ráðherranefndin 
ráðgjafarnefnd sem getur lagt til breytingar á og viðbætur við samninginn. Viðurkenningarvöld 
aðilanna geta ennfremur leitað ráða hennar um túlkun samningsins. 

Samninginn skal taka til endurskoðunar eigi síðar en fimm árum eftir gildistöku hans. 

Gildistaka. 
16. gr. 

Samningurinn gengur í gildi 30 dögum eftir þann dag þegar allir aðilar hafa tilkynnt danska 
utanríkisráðuneytinu að þeir hafi staðfest hann. 

Hvað varðar Álandseyjar, Færeyjar og Grænland gengur samningurinn þó fyrst í gildi 30 dögum 
eftir að ríkisstjórn Danmerkur eða eftir atvikum Finnlands hefur tilkynnt danska utanríkisráðuneyt-
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inu að, allt eftir því sem við á, landstjórn Álandseyja, landstjórn Færeyja eða heimastjórn Grænlands 
hefur tilkynnt að samningurinn skuli gilda á Álandseyjum, í Færeyjum eða á Grænlandi. 

Færeyjar og Grænland geta sett það skilyrði fyrir viðurkenningu að umsækjandi kunni, eftir 
því sem við á, nægileg skil á færeyskri eða grænlenskri tungu. 

Danska utanríkisráðuneytið skýrir hinum aðilunum frá móttöku þessara tilkynninga og því 
hvenær samningurinn gengur í gildi. 

17. gr. 

Aðili getur sagt samningnum upp með skriflegri tilkynningu um það til danska utanríkis- 
ráðuneytisins, sem skýrir hinum aðilunum frá móttöku tilkynningarinnar og efni hennar. 

Uppsögn tekur aðeins til þess aðila sem að henni stendur. Hún tekur gildi sex mánuðum eftir 
þann dag þegar danska utanríkisráðuneytinu berst tilkynning um uppsögnina. 

18. gr. 
Frumrit þessa samnings skal varðveita í danska utanríkisráðuneytinu sem lætur hinum aðilunum 

í té staðfest afrit þess. 

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir fulltrúar, sem til þess hafa fullt umboð, ritað undir samn- 
ing þennan. 

Gjört í Kaupmannahöfn, 24. október 1990, í einu eintaki á dönsku, finnsku, íslensku, norsku 
og sænsku og eru allir textarnir jafngildir. 

BÓKUN 
Samtímis undirritun samnings um norrænan vinnumarkað fólks með minnst þriggja ára æðri 

menntun sem veitir starfsréttindi höfum við undirritaðir fulltrúar, sem til þess höfum fullt umboð, 
orðið sammála um eftirfarandi bókun, og skal telja hana hluta samningsins: 

1.  Aðilarnir leggja áherslu á að halda áfram að styrkja hinn sameiginlega norræna vinnumarkað, 
svo að þeir tímar komi að enginn norrænn ríkisborgari verði útilokaður frá starfstækifæri í öðru nor- 
rænu landi á sviði sem hann hefur menntun til. 

Aðilarnir vilja því vinna að því að samningurinn verði staðfestur og að þeim breytingum á 
landslögum þeirra sem samningurinn gerir ráð fyrir verði komið á eigi síðar en 1. júlí 1991. 
2. Með samningnum er ekki tekin afstaða til gagnkvæmrar viðurkenningar háskóla á æðri mennt- 
un, en þá er átt við rétt norrænna ríkisborgara til að fá fyrri æðri menntun þeirra viðurkennda sem 
hluta af grunnmenntun eða sem grundvöll menntunar eftir háskólapróf við æðri menntastofnun eða 
rannsóknastofnun í öðru norrænu landi. 
3.  Aðilarnir gera sér grein fyrir því að Danmörk túlkar skilgreininguna á æðri menntun í 2. mgr. 
1. gr. samningsins með tilliti til reglna Evrópubandalagsins á samsvarandi sviði. 
4. — Aðilarnir eru sammála um að ákvæðið í 1. mgr. 2. gr. gildir einnig um þann sem hjá einum 
aðilanna hefur fengið löggildingu, leyfi eða aðra jafnsetta viðurkenningu til starfa vegna menntunar 
utan Norðurlanda. 

5. Danmörk ætlar að fara með ákvæðið í 3. gr. af sanngirni, svo að ekki verði hallað á hina aðil- 
ana. 
6. Samningurinn frá 28. desember 1973 með viðbótarbókun frá 28. júní 1990 milli Danmerkur, 
Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um samræmingu lífeyrisréttinda samkvæmt lífeyrisreglum hjá rík- 
inu gildir við ákvörðun lífeyrisréttinda samkvæmt 12. gr. um ríkisborgara einhvers þessara fjögurra 
landa sem ráðinn er í stöðu hjá ríkinu í einu hinna landanna. 
71. Aðilarnir eru sammála um að leggja fyrir ráðgjafarnefndina sem getið er í 15. gr. að fylgjast 
með því hvernig samningurinn er hagnýttur og túlkaður í ríkjunum og gæta þess þá jafnframt hvort 
hver aðili ætti að ætla sérstöku miðstjórnarvaldi að fylgjast með þessari þróun.
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Frumrit bókunarinnar skal varðveita í danska utanríkisráðuneytinu sem lætur hinum aðilunum 
í té staðfest afrit þess. 

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir fulltrúar, sem til þess hafa fullt umboð, ritað undir bókun 
þessa. 

Gjört í Kaupmannahöfn, 24. október 1990, í einu eintaki á dönsku, finnsku, íslensku, norsku 

og sænsku og eru allir textarnir jafngildir. 
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AUGLÝSING 
um Norðurlandasamning um samvinnu í baráttu gegn mengun sjávar 

af völdum olíu eða annarra skaðlegra efna. 

Hinn 3. júlí 1995 var danska utanríkisráðuneytinu tilkynnt um staðfestingu Íslands á samningi 
milli Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar um samvinnu í baráttu gegn mengun 
sjávar af völdum olíu eða annarra skaðlegra efna sem gerður var í Kaupmannahöfn 29. mars 1993. 
Alþingi hafði með ályktun 25. febrúar 1995 heimilað ríkisstjórninni að staðfesta samninginn. 

Tilkynnt verður um gildistöku samningsins síðar. 
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, 10. júlí 1995. 

Halldór Ásgrímsson. 
Róbert Trausti Árnason. 

Fylgiskjal. 

SAMNINGUR 
milli Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar 

um samvinnu í baráttu gegn mengun sjávar af völdum olíu eða 
annarra skaðlegra efna. 

Ríkisstjórnir í Danmörku, Finnlandi, Íslandi, Noregi og Svíþjóð 
sem eru sammála um að mengun hafsins af völdum olíu eða annarra skaðlegra efna getur orðið 

alvarleg ógnun við hafið eða mikilvæga hagsmuni ríkjanna, 

sem eru sannfærðar um að verndun hafsins krefst virkrar samvinnu og gagnkvæmrar aðstoðar 
ríkjanna, 

sem meta þann árangur sem þegar hefur náðst milli ríkjanna í sambandi við ráðstafanir gegn 
olíumengun hafsins, 

sem leitast við að bæta enn frekar samvinnu í því skyni að vernda hafið gegn mengun af 
völdum olíu og annarra skaðlegra efna, hafa komið sér saman um eftirfarandi: 

1. gr. 

Almennar skyldur. 

Aðilar skuldbinda sig til þess að vinna saman að því að vernda hafið gegn mengun af völd- 
um olíu eða annarra skaðlegra efna sem er alvarleg og yfirvofandi ógnun við mikilvæga hagsmuni 
eins eða fleiri aðila.


